თემა 6
მეფე-პოეტები: თეიმურაზ I, ვახტანგ VI და არჩილი და სპარსულ-ქართული ლიტერატურული ურთიერთობები. „იოსებზელიხანიანის“ აღმოსავლური და ქართული ვერსიები.
„საქართველოდან ტყვეობასა თუ გარდახვეწილობაში მოხვედრილი ქართველი მეფეები პოეტებად გარდაიქმნებოდნენ. ომში გადატეხილ ხმალს სცვლიდა ხელოვნების კვერთხი, დაკარგულ სამეფო გვირგვინს - პოეტის დაფნა და რეალურ მწუხარებას - იდეალური სიხარული თუ ნათელი მომავლის 

წარუხოცელი რწმენა“.

ვ. კოტეტიშვილი.
თეიმურაზ I
ქართულ-სპარსული ლიტერატურული ურთიერთობების ისტორიაში XI-XII საუკუნეების ინტენსიური პერიოდის შემდეგ ხანგრძლივმა დუმილმა დაისადგურა, რომელიც ლამის XVI საუკუნემდე გაგრძელდა. XVI საუკუნიდან კი როგორც ქართული ლიტერატურის ისტორიაში, ისე ქართულ-სპარსულ ლიტერატურულ ურთიერთობებში დგება აღორძინების ხანა, რომლის ერთ-ერთი გამორჩეული ფიგურა მეფე-პოეტი თეიმურაზ I-ია. 
თეიმურაზ I (1589-1663) კახეთის მეფე დავითისა და ქეთევან დედოფლის შვილი იყო. დავითიც და ქეთევანიც ქართული მწიგნობრობის დიდი მოყვარულები და მოამაგეები იყვნენ. დავითს უთარგმნია ქართულ ენაზე „ქილილა და დამანას“ ერთი ნაწილი, ხოლო ქეთევანისგან ჩვენამდე მოღწეულია ლირიკული ლექსი „ანბანთქება“.  XVII საუკუნის დასაწყისი კახეთის სამეფო ტახტზე დიდი შინააშლილობითა და დაპირისპირებებით აღინიშნა. ამან ქეთევანი აიძულა თეიმურაზი სპარსეთში გაეგზავნა, სადაც შაჰ აბასის კარზე ის „ისწავებდა წიგნსა და ენასა სპარსთასა“.  ამასობაში დინასტიური განხეთქილება მკვლელობებამდეც კი მივიდა. ირანის შაჰის რეგენტმა კონსტანტინე ბატონიშვილმა მოკლა ჯერ თეიმურაზის პაპა ალექსანდრე და მერე ბიძა გიორგი. შინააშლილობა ამით არ დასრულებულა და საბოლოოდ კონსტანტინეს მკვლელობით დაგვირგვინდა. 1606 წელს გაამეფეს 17 წლის თეიმურაზი, თუმცა რეალურად ქვეყანას ქეთევან დედოფალი მართავდა. 1614 წელს შაჰ აბასი პირველად შემოესია საქართველოს და კახელები სასტიკად დამარცხდნენ.  შაჰმა მძევლად წაიყვანა ქეთევან დედოფალი, თეიმურაზის ორი ვაჟი დაასაჭურისეს და გაამუსლიმეს, ხოლო მესამე ვაჟი დათუნა თავისუფლებისთვის ბრძოლას შეეწირა. ამის შემდეგაც თეიმურაზის მეფობა მიდიოდა გამუდმებულ ბრძოლაში ხან შაჰ აბასთან (1614 წლის შემდეგ შაჰი კიდევ ორჯერ შემოესია საქართველოს), ხან კი ქართველ გავლენიან დიდებულებთან. 1634 წელს შაჰ აბასის ფავორიტმა როსტომ ხანმა (იგივე ხოსრო მირზამ) მას მეფობა წაართვა. 1649-50 წლებში თეიმურაზი იმერეთში ცხოვრობდა და ლიტერატურული საქმიანობით იმსუბუქებდა დარდსა და ნაღველს. როგორც არაერთხელ მომხდარა საქართველოს ისტორიაში, ქართველმა მეფემ დაკარგული სამეფო გვირგვინის ნაცვლად კალამი აიღო ხელში. 1658 წელს თეიმურაზი ტახტის დასაბრუნებლად დახმარების საძებნელად მოსკოვში გაემგზავრა, მაგრამ ვიზიტი უშედეგო აღმოჩნდა. 1661 წელს მეფე-პოეტი ასტარაბადში (ასტარა) გადაასახლეს, სადაც გარდაიცვალა 1663 წელს. იგი საქართველოში გადმოასვენეს და ალავერდში დაკრძალეს. 
პოლიტიკურ ცხოვრებაში მებრძოლი და შეურიგებელი ანტიირანული პოზიციისგან განსხვავებით, ლიტერატურულ ცხოვრებაში თეიმურაზ I მთლიანად სპარსული ლიტერატურის ორბიტაში ტრიალებდა და ცდილობდა სპარსული ლიტერატურის ტრადიციები  მშობლიურ ლიტერატურისთვის მიესადაგებინა. მისი მრწამსი კარგად ჩანს ამ სიტყვებში: 

„ჰმართებს, კაცმა კარგი ნახოს, მანცა მისგან გადმოიღოს,

უგბილმან და უგუნურმან ვერა რამე წამოიღოს“.

მასვე ეკუთვნის სპარსული და ქართული ენის შემდეგი შეფასებები: „სპარსთა ენისა სიტკბომან მასურვა მუსიკობანი“ და „მძიმეა ენა ქართველთა, ვერ ძალმიც მისებრ თხრობანი“.

თეიმურაზ I-მა ქართულ ენაზე დაამუშავა ირანსა და აღმოსავლეთის რიგ ქვეყნებში კარგად ცნობილი სიუჟეტები და შექმნა ოთხი პოემა: „ვარდბულბულიანი“, „შამიფარვანიანი“, „ლეილმაჯნუნიანი“ და „იოსებზელიხანიანი“. მსგავსი დასახელების პოემები სპარსულ და, ზოგადად, აღმოსავლურ ლიტერატურაში მრავლად გვხვდება, მაგრამ თეიმურაზის პოემები რომელიმე კონკრეტული ტექსტის პირდაპირ თარგმანს არ წარმოადგენს. მათში აღმოსავლური სიუჟეტები გადამუშავებული, ქართული რეალიებითა და სახეებით შევსებული და ქრისტიანული ტენდენციებით გაჟღენთილია. ყველა პოემის პროლოგ-ეპილოგში თეიმურაზი ღრმა სინანულს გამოთქვამს „სულის საზიანი თემების“ დამუშავების გამო და ღმერთს შენდობას სთხოვს. აღნიშნული პოემებიდან სამი - „ვარდბულბულიანი“, „შამიფარვანიანი“ და „ლეილმაჯნუნიანი“ - აშკარად სუფიური იდეების მატარებელია, ხოლო მეოთხე - „იოსებზელიხანიანი“ თავისუფალი სიყვარულის ჰიმნს წარმოადგენს. სპარსული პოეზიის გავლენა ემჩნევა თეიმურაზის ორიგინალურ ლირიკასაც. მან ქართულ პოეზიაში შემოიტანა სპარსული სალექსო ფორმა „ომონიმური მაჯამა“ (ი. გრიშაშვილი მას „მაჯამის ამირბარს“ უწოდებდა) და გაბაასების ანუ „მონაზარეს“ ჟანრი. 
ლეილმაჯნუნიანი.

აღმოსავლეთში ფართოდ გავრცელებულ ლეილისა და მაჯნუნის სიუჟეტზე პირველი პოემა XII საუკუნეში დაიწერა და მისი ავტორი ნიზამი განჯელია. ნიზამიდან მოყოლებული ამ პოემის 60-მდე ვერსია შეიქმნა, რაც მის პოპულარობაზე მეტყველებს. თეიმურაზის „ლეილმაჯნუნიანის“ პირველი მკვლევარები (ალ. ხახანაშვილი, კ.კეკელიძე) მას ნიზამის პოემის თარგმანად მიიჩნევდნენ. გ. ჯაკობიამ  ქართული ვერსიისა და ნიზამისა და ჯამის პოემების შედარების შედეგად გამოთქვა მოსაზრება, რომ თეიმურაზის პოემა ან არაბულ-სპარსული ლეგენდის დამოუკიდებელი დამუშავებაა, ან მისი წყარო არა ნიზამისეული, არამედ სხვა სპარსული ვერსიაა. მისი არგუმენტები გაიზიარეს ალ. ბარამიძემ და დ. კობიძემ, ხოლო   კ. კეკელიძემ პირვანდელი  პოზიცია შეცვალა. მოგვიანებით, მ. მამაცაშვილმა თავის წიგნში „თეიმურაზ პირველის ლეილმაჯნუნიანის სპარსული წყაროები“ ქართული პოემა 11 სპარსულ ვერსიას შეუდარა და დაასკვნა, რომ თეიმურაზმა ისარგებლა ერთი კონკრეტული სპარსული წყაროს სიუჟეტით და დაამუშავა ის ქართული პოეტური მეტყველების ტრადიციული სახეებით. პოემის წყაროდ კი, სავარაუდოდ,  XVI საუკუნის სპარსელი პოეტის ჰათეფის ამავე სახელწოდების პოემა უნდა ჩაითვალოს, რომელთანაც ქართული „ლეილმაჯნუნიანი“ ყველაზე მეტ მსგავსებას ამჟღავნებს. 
ვარდბულბულიანი.

„ვარდბულბულიანის“ შესაძლო წყაროზე თეიმურაზი პოემის შესავალში  საუბრობს:

„გააუბნა ერთმანეთსა მოლა აჯამ ბრძენთა-ბრძენმან,

ბულბულს ვარდი, ვარდს ბულბული სიტყვა ტკბილი, ენა გრძელმან“.

პოემის სხვადასხვა ხელნაწერში ეს პასაჟი მცირედი სხვაობით გვხვდება, კონკრეტულად კი ავტორის სახელი ხან „ჰაჯია“, ხან „ჯამმა“ და ხან „ჯამი“. გ. ჯაკობიას აზრით, „აქ საქმე მოულანა ჯამის სახელის წარყვნილ ფორმასთან გვაქვს“, თუმცა ამ ვარაუდს აბათილებს ის გარემოება, რომ ჯამის ამ სახელის პოემა ცნობილი არ არის. 

სპარსული ენითა და ლიტერატურით გატაცება აშკარად აჩნია თეიმურაზის ლირიკასაც. არა მარტო თარგმანებში, არამედ ორიგინალურ ლექსებშიც პოეტი ანგარიშმიუცემლად ხმარობს სპარსულ სიტყვებს. ერთგან თეიმურაზს იესო ქრისტეს სახელიც კი არაბულ-სპარსული ფორმით გამოუხატავს: „ჰო, მე, რითა მაქვს იმედი, რომ გამომიხსნას ისამან“. უმეტესად ის სპარსული სიტყვებით ანაცვლებს ქართულს (მაგალითად, გაშთი - სეირნობა: „აღარ მინდა ბახჩას გაშთი“), მაგრამ გვაქვს პარალელური ხმარების შემთხვევებიც: სეზონი-ფასლი, ქალაქი-შაჰრი, შემოდგომა-ხაზარი და სხვა. სპარსული პოეზიის გავლენით უნდა აიხსნას მისი ლექსების  ღვლარჭნილი სტილი, შინაარსთან შედარებით ფორმის უპირატესობა, გართულებული და გახელოვნებული სახეები და ხატები, ლექსი-ამოცანების სიუხვე. 
ვახტანგ VI
თავისი მნიშვნელობით გამორჩეული იყო ვახტანგ VI-ის მოღვაწეობაც. იგი სათავეში ედგა ქვეყნის არა მარტო პოლიტიკურ ცხოვრებას, არამედ უშუალოდ წარმართავდა მის ინტელექტუალურ საქმიანობას. 1703-1712 წლებში ვახტანგის  ქართლის გამგებლად (ჯანეშინად) ყოფნამ განაპირობა არნახული აღმავლობა საქართველოს ცხოვრების ყველა სფეროში, განსაკუთრებით კი კულტურის დარგში. პოლიტიკურ და შემოქმედებით მუშაობაში მას მუდამ გვერდში ედგა და ზურგს უმაგრებდა მისი აღმზრდელი სულხან-საბა ორბელიანი. 1712 წელს ვახტანგი ისფაჰანში გაიწვიეს და რჯულის შეცვლა მოსთხოვეს, რის საფასურადაც ქართლის ტახტზე დამტკიცება აღუთქვეს. ვახტანგის უარმა განაპირობა მისი „გათახსირება“ და ქერმანში გადასახლება. გადასახლებაში მეფე-პოეტი ბოღმა-ნაღველს ლიტერატურული საქმიანობით იმსუბუქებდა. ქერმანის პერიოდს ეკუთვნის მის მიერ „ქილილა და დამანას“ სპარსულიდან ქართულად თარგმნა და რამდენიმე ლირიკული შედევრი. საბოლოოდ, ვახტანგმა გადააფასა თავისი გამომწვევი და რადიკალური პოზიცია და გარეგნულად მიიღო შაჰის მოთხოვნები. 

1719 წელს ვახტანგი საქართველოში დაბრუნდა და ქვეყნის განმაახლებელ საქმიანობას შეუდგა. იგი ცდილობდა მოკავშირეები რუსეთსა და დასავლეთში ეპოვა.  1721 წელს გადაიკვეთა რუსეთისა და საქართველოს ინტერესი - სპარსეთის ძლიერების შემუსვრა და მათ ერთად გაილაშქრეს ქალაქ შემახაზე. მაგრამ უკანასკნელ მომენტში პეტრემ ლაშქრობა მოხსნა და ქართული ჯარი პირისპირ შეატოვა გამძვინვარებულ მტერს. „განდგომილი“ მეფე შაჰმა სასტიკად დასაჯა და მას ქართლის ტახტი წაართვა. სასოწარკვეთილმა ვახტანგმა დახმარება ოსმალეთს სთხოვა, მაგრამ მან შემწეობის ნაცვლად საკუთარ სარგებელზე იზრუნა და ქვეყანა სარასკირების ყაჩაღური რაზმებით აავსო. ვახტანგმა, რომელმაც სპარსეთი გადაიმტერა, ოსმალეთმა უმტყუნა, მთა განუდგა და „შინათ აიშალნენ“, დახმარებისთვის ისევ რუსეთს მიმართა და 1724 წელს დიდძალი ამალით მოსკოვში გაემგზავრა. რუსეთში მას საქართველოს ტახტზე უარის თქმა და რუსეთის ქვეშევრდომობა შესთავაზეს. პოლიტიკურ ჩიხში მომწყვდეული და უღონოქმნილი ქართლის მეფე ასტრახანში დასახლდა და ცხოვრება კერძო პირის სტატუსით გააგრძელა. გარდაიცვალა ვახტანგი ასტრახანში 1737 წელს („ვაი, რა ბოძი წაიქცა, სახლ-კარი თავს დაგვექცაო“).

ვახტანგი მრავალფეროვანი და ნაყოფიერი მწერალი, მწიგნობარი, მთარგმნელი და რედაქტორი იყო. გარდა „ქილილა და დამანასი“, მას სპარსულიდან კიდევ რამდენიმე ძეგლი უთარგმნია, მათ შორის  დიდაქტიკური თხზულება „ამირნასარიანი“, ხალხური დასთანი „მეჰრ ო მაჰ“, ასტრონომიული თხზულება „ზიჯი“ და სხვა.

„ამირნასარიანი“ XI საუკუნის სპარსელი დიდგვაროვნისა და მწერლის ამირ ანსარ ქეიქაუსის თხზულების „ყაბუს-ნამეს“ ვახტანგისეული ვერსიაა, რომლის ქართული სახელწოდება თხზულების ავტორის სახელს უკავშირდება. ვახტანგს სპარსული ძეგლი ჯერ უთარგმნია და შემდეგ გაულექსავს. ქართული ტექსტი სპარსულთან შედარებით შეკვეცილია და თერთმეტი კარით (სპარსულში 44-ია) შემოიფარგლება. 

ქართულ ლიტერატურაში „ყაბუს-ნამეს“ ერთი პროზაული და ორი ლექსითი ვერსია არსებობს. ისინი ალაგ-ალაგ საკმაოდ ბუნდოვანია და ორიგინალის დახმარების გარეშე ჭირს აზრის გამოტანა. მაგრამ მათ შემოუნახავთ ზოგიერთი ეპიზოდი, რომლებიც ჩვენს ხელთ არსებულ სპარსულ „ყაბუს-ნამეში“ უკვე აღარ იკითხება და მათი აღდგენა სწორედ ქართული ვერსიების მეშვეობით არის შესაძლებელი. 

ვახტანგს ასევე უთარგმნია სპარსული ხალხური დასთანი „მეჰრ ო მაჰ“, რომლისთვისაც „მირიანი“ უწოდებია. ისფაჰანში ცხოვრების პერიოდში მას ასევე უთარგმნია თემურ ლენგის სწავლული შვილიშვილის ულულ-ბეგის ასტრონომიული ტრაქტატი „ზიჯი“, რაც მთარგმნელისგან ზოგად განსწავლულობას და, განსაკუთრებით, ამ სფეროს კარგ  ცოდნას მოითხოვდა.

აღსანიშნავია, რომ ვახტანგმა ჩამოაყალიბა მთარგმნელთა სკოლა. მისი ხელმძღვანელობით ითარგმნა მრავალი სპარსული ძეგლი: იგავ-არაკთა კრებული „ბახთიარ-ნამე“, სამიჯნურო მოთხრობა „ბარამგულანდამიანი“ და სხვა. „ხოსროვშირინიანის“ თარგმანს ეტყობა, რომ ვახტანგის ნასწორებია, რაზეც მიუთითებს მასზე მინაწერის სახით დართული ვახტანგის ავტოგრაფული ლექსი. 
არჩილი 

არჩილი ქართლის ბაგრატიონთა ოჯახის წარმომადგენელი იყო. ქართლის მეფის ვახტანგ VI-ის, იგივე შაჰნავაზის შვილი სხვადასხვა წლებში იყო იმერეთის და კახეთის გამგებელი. მთელი ცხოვრება მან ტახტისთვის ბრძოლას შეალია, მაგრამ საბოლოოდ ვერც იმერეთში და ვერც კახეთში ვერ მოიკიდა ფეხი და 1682 წელს მთელი ოჯახითა და დიდი ამალით ტახტის საძებნელად რუსეთს მიაშურა. პეტრე პირველმა არჩილსა და მის ვაჟებს მოსკოვის განაპირას სოფელ ვსეხსვიატსკოეში დიდძალი მამულები უბოძა, მისი უფროსი ვაჟი ალექსანდრე ბატონიშვილი კი დაიახლოვა და მაღალი სამხედრო ჩინი და თანამდებობა უბოძა. მიუხედავად სიმშვიდისა და მატერიალური უზრუნველყოფისა,  არჩილის რუსეთში ცხოვრება   ტრაგიკულად წარიმართა. მან სამივე შვილი დაკარგა და სასოწარკვეთილებასთან გასამკლავებლად სასტამბო და ლიტერატურულ   საქმიანობას შეუდგა. 1703 წელს მისი თაოსნობით მოსკოვში ქართული სტამბა მოეწყო, რომელშიც „დავითნი“, ქართული „ბიბლია“ და სხვა მრავალი თხზულება დაიბეჭდა. გარდაიცვალა არჩილი 1713 წელს და დასაფლავებულია მოსკოვში დონის მონასტერში. 

არჩილი იდეური მეთაური იყო ქართველ მწერალთა და საზოგადო მოღვაწეთა საზოგადოებისა, რომელიც ქართულ ლიტერატურაში სპარსული გავლენების წინააღმდეგ ილაშქრებდა და ქართველ მწერალთა სპარსულ პოეზიაზე ორიენტაციას უარყოფითად აფასებდა. სპარსულ-ქართული ენებისადმი და სპარსულ-ქართული ლიტერატურისადმი დამოკიდებულება იმდროინდელი საქართველოს განათლებულ საზოგადოებას ორ ბანაკად ყოფდა. საზოგადოების ერთი ნაწილის ზრახვებს გამოხატავდა თეიმურაზი, მეორისას - არჩილი. თეიმურაზი და არჩილი არსებითად ასახიერებდნენ ორ მიმდინარეობას ქართულ მწერლობასა და საზოგადოებრივ აზროვნებაში. თუ თეიმურაზი სპარსოფილურ ტენდენციას გამოხატავდა, არჩილი იდგა ეროვნულ ნიადაგზე. სპარსული პოეზიის ზღაპრულობის, ფანტასტიკურობის და სინამდვილისგან მოწყვეტის ნაცვლად, არჩილმა ირჩია იდეური, რეალისტური შემოქმედების გზა. ის გმობდა მისი წინამორბედი პოეტების „ამბავთა ზღაპრულობასა და უცხოურ (სპარსულ) წარმოშობილობას“. მიუხედავად ამისა, მისი „არჩილიანის“ რვა ძირითადი ნაწილიდან ორი სპარსულ მუნაზარეს - გაბაასების ჟანრს განეკუთვნება („გაბაასება თეიმურაზისა და რუსთაველისა“ და „გაბაასება კაცისა და სოფლისა“), „სამიჯნურონის“ სახელით ცნობილი ლირიკული ლექსები  აღმოსავლური მაჯამის  ფორმით არის დაწერილი, გალექსილი „ვისრამიანი“კი სპარსული ძეგლის თარგმანი თუ არა, მისი პოეტური გადაკეთება-დამუშავებაა.  როგორც ჩანს, არჩილი აცნობიერებდა, რომ ამ ძეგლის გალექსვით თავის პრინციპებს გადაუხვია და მასზე მუშაობა არ დაასრულა: არჩილისეული ტექსტი ვისისა და რამინის შეყრის ეპიზოდით სრულდება. მეფე-პოეტი შეეცადა, ერთგვარად შეერბილებინა თხზულების მაზდეანურ-სარწმუნოებრივი და ზღაპრული ტენდენციები, ასევე ქალის ღირსების დამამცირებელი მოტივები, მაგრამ თხზულების სიუჟეტური ხაზი და მისი იდეურ-ზნეობრივი პათოსი შენარჩუნებულია. მიუხედავად იმისა, რომ არჩილის შემოქმედების მთავარი  ხაზი იყო „სიმართლით ასახული და კარგი სალიტერატურო ენით გამართული ნაციონალური თემატიკა“, მის თხზულებებში მაინც ვხვდებით როგორც არაბულ-სპარსულ (ანდამი-ტანი, ნამარდი-არაკაცი, ხაზალი-შემოდგომა და სხვა), ისე რუსულ (როტ-პირი, ხლებ-პური, რიბა-თევზი და სხვა) ბარბარიზმებს. 

იოსებზელიხანიანის აღმოსავლური და ქართული ვერსიები.
„იოსებზელიხანიანის“ წყაროს საკითხს მრავალი ქართველი მეცნიერი იკვლევდა. კ. კეკელიძის ვარაუდით, „თეიმურაზმა მოგვცა არა თარგმანი, არამედ თავისებური კომბინაცია ბიბლიური ეპიზოდისა და მისთვის ცნობილი აღმოსავლური ვერსიებისა“. გ. ჯაკობიამ ქართული პოემა შეუდარა ფირდოუსის სახელით ცნობილ „იუსუფ ო ზელიხასა“ და ჯამის ანალოგიურ თხზულებას და დაასკვნა, რომ „არცერთი მათგანი და, სავარაუდოდ, არც რომელიმე სპარსული თხზულება არ შეიძლება ჩაითვალოს თეიმურაზის პირველწყაროდ“. 

ალ. გვახარიამ ამგვარი დასკვნის დაფუძნება მხოლოდ ორ სპარსულ ტექსტთან შედარებაზე არასაკმარისად მიიჩნია და „იოსებზელიხანიანი“ შეუდარა „იუსუფ ო ზელიხას“ სპარსულ-ტაჯიკურ ლიტერატურაში არსებულ ოცამდე ვერსიას. უპირველეს ყოვლისა, მან გამოკვეთა ორი სქემა, ორი სიუჟეტური ხაზი, რომლებიც დროთა განმავლობაში ამა თუ იმ ავტორთა მიერ  სხვადასხვა დეტალებით ივსებოდა. პირველი ტიპის ვერსიებისთვის მთავარია იოსების თემა  და, შესაბამისად, ისინი  ბიბლიურ სიუჟეტს მიყვებიან  და ავითარებენ. ზელიხას თემა მათში მეორეხარისხოვანია და, ზოგადადაც, სამიჯნურო მოტივი თითქოს მეორე პლანზეა. ზელიხა წარმოადგენს უფრო ფონს იოსების წარმოსაჩენად, ვიდრე მთავარ მოქმედ გმირს. მეორე ტიპის ვერსიებში კი ზელიხას თემა ისეთივე ცენტრალურია, როგორც იოსებისა. მათში დიდი ადგილი ეთმობა ზელიხას ბავშვობას, მის გამიჯნურებას იოსების სიზმრად ნახვის შემდეგ,  სასოწარკვეთილებას და უსიყვარულოდ გათხოვებას. 

სპარსულ ლიტერატურაში ორივე ტიპის ვერსიები გვხვდება. ფირდოუსის სახელით ცნობილი „იუსუფ ო ზელიხა“ პირველ ტიპს განეკუთვნება. მეორე ტიპის ვერსიები XIII-XIV საუკუნეებიდან სპარსულ ლიტერატურაში სუფიზმის დამკვიდრების შემდეგ დომინირებს. ამ მხრივ ყველაზე მნიშვნელოვანია ჯამის „იუსუფ ო ზელიხა“, დანარჩენი ვერსიები კი მეტწილად მისი პოემის მიბაძვა-გაგრძელებებია. 
თეიმურაზის „იოსებზელიხანიანი“ უფრო პირველი ტიპის ნიშნების მატარებელია და ალ. გვახარიას აზრით, მას ხელთ უნდა ჰქონოდა ერთი კონკრეტული, მეცნიერებისთვის ჯერ უცნობი სპარსული წყარო, რომელიც ფირდოუსის მიმბაძველთა წრეში უნდა ვეძებოთ. თეიმურაზს აქედან გადმოუტანია როგორც სიუჟეტურ-კომპოზიციური ხაზი, ისე ცალკეული ეპიზოდები თუ დეტალები. თუმცა ეს არის თავისუფალი თარგმანი, გაჯერებული ქრისტიანული და, კონკრეტულად,  ქართული რეალიებით. ბევრი მათგანი, შესაძლებელია, საკუთრივ თეიმურაზისეული იყოს, თუმცა ზოგი დეტალისა და ნიუანსის ორიგინალურობა ეჭვს იწვევს და მათი წყარო ან რომელიმე აღმოსავლური ვერსია, ან „იოსებზელიხანიანის“ მეორე, ე.წ. „ანონიმური“ ანუ „ზაალისეული“ ვერსია შეიძლება იყოს. ეს ანონიმური თხზულება ქრონოლოგიურად თეიმურაზის პოემაზე უფრო ადრინდელია და, სავარაუდოდ, XVI საუკუნით თარიღდება. ის მეორე ტიპის ვერსიათა ნიშნების მატარებელია და  ჯამის მიმბაძველთა წრეში ტრიალებს.

